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This book contains songs and activities to accompan
lessons in Jersey Studies. Each song sets a theme fi
aspects of Jersey's culture, nature, geography, history =
and economy, and each lesson includes informationg
quizzes and games to support the classroom activities!
The songs and quizzes can also be used outside Jers¢
Studies lessons. |
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Bhant d' Jerri
Lé nom paisibl'ye d'eune Tle d'espé
Couort sus les mielles et les cétis;

San r'nom monte haut coumme la mathée,
Sa glouaithe enduthe coumme san grannit.

Jerri, Jerri, not' chier flot:

Dé La Corbiéthe au Creux du Vis,
Des Mintchiérs jusqu'en Ecrého,
Nou ouait dans I'vent |1é nom d'Jerri.
Ch'est not' rotchi d'la liberté:

Du Vier Chaté au Vier Marchi,

Des Landes au Chaté Lizabé,
J'érchant'tons touos |é nom d'Jeérri.

un coti -
a cotil.

La brisette sOffl'ye par nos fossés;
Souos chaque pommyi, ou pale dé paix,
D'un peupl'ye prospéthe et libéthé,
Enréchinné fort coumme un bouais.

Jerri, Jerri, not' chier flot:

Dé La Corbiéthe au Creux du Vis,
Des Mintchiérs jusqu'en Ecrého,
Nou ouait dans I'vent 1é nom d'Jerri.
Ch'est not' rotchi d'la liberté:

Du Vier Chaté au Vier Marchi,

Des Landes au Chaté Lizabé,
J'érchant'tons touos |é nom d'Jerri.

gt AT SRR Es vaux et baies, &s clios et c'mins,

WA - Amont les monts, par sus la sil'ye,
La Corbiéthe . - - %l OTTETUEA T O AAT O 18EAOQEY
La Corbiere La natuthe chante I'ordgi d'not' Tle.

Jerri, Jerri, not' chier flot:

Dé La Corbiéthe au Creux du Vis,
Des Mintchiérs jusqu'en Ecrého,
Nou ouait dans I'vent |1é nom d'Jerri.
Ch'est not' rotchi d'la liberté:

Du Vier Chaté au Vier Marchi,

Des Landes au Chaté Lizabé,
Chantons tréjous Ié chant d'Jérri!
Lé chant d'Jerri!

Lé'Chatetizabé
Elizabeth ‘Castlew
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Island Bong

The cétils call, the valleys sigh;
The cliffs resound, the dunes declaim;
Each rushing tide raises it high;
The wind declares- our Island's name:

May Jersey grow in harmony

From Grosnez to the Royal Square;

Our homeland proud and fair and free
From Mont Orgueil to La Corbiére.

Our Jersey, rock of liberty,

Now crowned with castles, standing strong;
An Isle renowned in stone and sea,

Whose breezes breathe our Island song.

A prosperous land for everyone

Where freedom sings upon the breeze;
A peaceful folk, warmed by the sun
And rooted strong as apple trees.

May Jersey grow in harmony

From Grosnez to the Royal Square;
Our homeland proud and fair and free
From Mont Orgueil to La Corbiéere.
Our Jersey, rock of liberty, = _ '
Now crowned with castles, standing strong; = LeCreux duVis
An Isle renowned in stone and sea, 10k
Whose breezes breathe our Island song.

Down streams and lanes, through fields and bays,
From hedge to hill and far and wide,

In light or dark, in sun or haze,

All nature sings our Island's pride

May Jersey grow in harmony

From Grosnez to the Royal Square;

Our homeland proud and fair and free
From Mont Orgueil to La Corbiére.

Our Jersey, rock of liberty,

Now crowned with castles, standing strong;
An Isle renowned in stone and sea,

Whose breezes breathe our Island song,
Our Island song!

ol DR\ W
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In the Royal Square




1: Des pliaiches et les langues ~ Places and languages

Where does your name come from? What
does it mean?

Places in Jersey have names that come from
different languages. Some are Jérriais names
some are English and some are Frenchhere are
places that have different names in our three
languages. And you can even find some name
that are a bit of a mixture.

The English language spoken by people in Jerse
has also borrowed some words from Jeérriais. One
of them is céti - a word for our steep slopes and
fields. Of course, Jérriais has borrowed somg
words from English too!

You can see Jérriais names of places, roads ar
houses that contain some of the words that are in
the song- mielle is a Jérriais word that means
dune.
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Here are some names of places in thei
modern Jérriais spelling. Can you match
them up with the old-fashioned and
English names you might see on sign:
and maps?

Lé Chaté Lizabé the Devil's Hole

La Corbiéthe the Minquiers
Lé Creux du Vis the Ecréhous
L's Ecréhos Elizabeth Castle
Les Mintchiérs the Royal Square

Lé Vier Marchi La Corbiere

2 A
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Our Island has its name in different languages
in Jersey's own language it's calledlérri, and
that's why our language is calledérriais .

It's easy to ask someone their name in Jérriais:
Tch'est gu'est tan nom?

And it's easy to answer too:

Man nom est ....

People who live in Jersey all live in our
big island - but there are some smaller
islands in the sea around us that also
belong to us. But they're so small, they're
fine for visiting but not for living there!

Les Piérres dé Lé
The Paternosters

Les Dithouil'yes
L's Ecréhos

Jerri
Jersey

Les Mintchiérs
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‘ Can you match the names of these places in the song with the dots on the map?

Grosnez, Les Landes, La Corbiéthe, Lé Chaté Lizabé, Lé Vier Chaté, Lé Viér Marchi

apple tree cOti freedom Les Mintchiers

pommyi Creux du Vis libérté Mont Orgueil

baie Devil's Hole Grosnez Vier Chéaté

bay dune La Corbiere rock

breeze mielle La Corbiéthe rotchi

brisette Elizabeth Castle Les Landes Royal Square

cotil Chété Lizabé Minquiers Vier Marchi
JZAEV UKAE

YUMLIJGO POMMYILLVDV AE
SREIHCTNIMSELOHSLIVEDPTY
AHZNDEHVRBBEIHVPEBNYPABH
RAIQQBIAOISLEVIRIEBLH
RBZEUSZHCYLIIUYMDMRECYV
EHTEIBROCALWTGADQETRN
TZTLVEFTBNLACORBIEREES
HCENUDRIPDYSEICOVZEINX
CTSCDXESWELLQOHKTEEVW
HAWIIXQEFKSUTJUICLNRD
YHSGRDURDM SFAOTSOM
XCHTMBREDOG H DQRZORMP
PJLB R ME M ERRRJD
RE cC C G A

Jersey even has a special name in Latin that you might see on signs and other places: Caesarea



Tandi que boudn mathinnyi bait

Tandi qué boubén mathinnyi bait,
Nou dit qué I'temps s'amende;

Si nou n'vait pon bein cliai d'vant sé,
Eh, bein! qué nous'attende.

Tandi qué boudn mathinnyi bait,
Nou dit qué I'temps s'amende,;

Si nou n'vait pon bein cliai d'vant sé,
Eh, bein! qué nos'attende.

4AEE OOI B Oi DOsOOAN
Tchi couort trop, pérd haleine;

I' n'est pon bésouain dé s'traler,

Car nou n'en a qué peine.

Tandi qué boudn mathinnyi bait,

Nou dit qué I'temps s'amende;

Si nou n'vait pon bein cliai d'vant sé,

Eh, bein! qué nos'attende.

Y'en a tchi vont en ératés,

Tchi restent bein driéthe.

Aupreés un brin, les v'lo matés,

I' sont forchis dé siéthe.

Tandi qué boudn mathinnyi bait,
Nou dit qué I'temps s'amende;

Si nou n'vait pon bein cliai d'vant sé,
Eh, bein! qué nowg'attende.

A la calchie d'la Ville
At Saint Helier harbour
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Time and tide wait for no man

Since time and tide wait for no man,
good sailor- drain your glass!

If you see no clear course or plan,
wait for the storm to pass.

Since time and tide wait for no man,
good sailor- drain your glass!

If you see no clear course or plan,
wait for the storm to pass.

To run headlong can only tire;

to race is waste of breath.

You'll burn yourself out like a fire;
you'll rush yourself to death.

Since time and tide wait for no man,
good sailor- drain your glass!

If you see no clear course or plan,
wait for the storm to pass.

To chase about out of your mind

is not the course to take.

Those hotheads all will fall behind,
end trailing in your wake.

Since time and tide wait for no man,
good sailor- drain your glass!

If you see no clear course or plan,
wait for the storm to pass.

A la Mathe Sainte Cat'linne
In"Saint-Catherine's-Bay

des bouies
buoys

Bieauport
Beauport




2: Da mé et la greve ~ The sea and the beach

The sea is all around us - that's what makes Jersey an island. We have big tides
that cover and uncover our beaches. We can discover things on the beaches. And
we can earn a living from the sea.

winkle
baini

oyster

Can you match the picture
with its name in Jérriais

and English?
limpet
_ hitre .
vlicot

Can you match the names of beaches and bays with the dots on the map?

‘ La Baie d'Saint Ouén (Saint Ouen's Bay), La Greve d'Azette, Lé Boudlé (Bouley), La
Gréve d'la Ville (Town Beach, Saint Aubin's Bay), La Gréve au Lanchon, Lé Ouaisné,
La Greve dé Lé (La Gréve de Lecq), Lé Portélet (Portelet), R6zé (Rozel)




Tch'est qu'ch'est?
What is it?

Ch'est...
It's...

.
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des inque
whelks

Look at placenameshavre is Jerriais for a harbour,port is a port or harbour, andportélet
means a small harbour.

, . ZRJ Can you find the Jérriais
Jersey's fides affect everyday | and  English  words
life - for travellers, the timetables D FF D A X S T Widden in the boat?
of ferries; for children, being able XJEYLINBBA
to visit the beach; and especially ;EE%E%% 'UMEFFP bafni limpet
for f|shle_r_mer]1 and haII those wha DSTRAQPGAOB baté boat
earn a living from the sejd. | \);SQE\TVIIEI)\IEKEL\I/E beach gréve

Lots of sea creatures live in the

: YEODHFHIAF coque cockle
area between the high wate VYRYNCIIII i N
mark and the low water mark. ELKCOCFMANN fish paisson
And we catch and eat some of TYTSS(; éEJ YAA hitre oyster
them - and some we sell abroad. vy TEpPMILHTMNUD mathée tide
Fishing and shellfish  are UNPMATHEELQ mé sea
important industries for Jersey. BABPPVZMR _ _

YPLFPTE vlicot winkle

Why have boats been so important to Jersey people throughout history?
How many harbours do you know around Jersey?

Which beach do you like best in
Jersey? Does it have a Jérriais name?

What words would you use to describe
it?

Write them in this box: W

Word list. gréve, mé, mathée, baté, paisson, baini, vlicot, coque, hitre




J ai perdu ma femme

J'ai perdu ma femme en pliantant des chours
J'ai perdu ma femme, verse dans man verre!
J'ai perdu ma femme en pliantant des chours
E-en pliantant des chours.

S'ou trouvez ma femme, gardeia pouor vous!
S'ou trouvez ma femme, vérse dans man verre!
S'ou trouvez ma femme, gardela pouor vous-
E-gardezla pouor vous.

J'ai eune bouonne servante tchi mé sert dé tout
J'ai eune bouonne séervante, verse dans man verre!
J'ai eune bouonne servante tchi mé sert dé tout
E-tchi mé sért dé tout!

Ou nettit ma chambre et fait man liet bein doux
Ou nettit ma chambre, verse dans man verre!
Ou nettit ma chambre et fait man liet bein doux
Et fait man liet bein doux.

Ou fait man lavage et pis racc'mode étout

Ou fait man lavage, verse dans man veérre!
Ou fait man lavage et pis racc'mode étout,
Et pis racc'mode étout!

Ou fait bein aut's choses, mais jé n'dithai pas tout
Ou fait bein aut's choses, vérse dans man veérre!
Ou fait bein aut's choses, mais jé n'dithai pas tout
Mais jé n'dithai pas tout.

S'ou trouvez ma femme, gardeia pouor vous!
S'ou trouvez ma femme, vérse dans man verre!
S'ou trouvez ma femme, gardela pouor vous,
E-gardezla pouor vous!




9 lost my wife

| lost my wife while planting cabbages.
| lost my wife - pour me out a glass!

| lost my wife while planting cabbages,
While planting cabbages.

If you find my wife, keep her for yourself!
If you find my wife - pour me out a glass!
If you find my wife, keep her for yourself
Keep her for yourself!

I've got a good maid who does everything for me
I've got a good maid pour me out a glass!

I've got a good maid who does everything for me
Who does everything for me.

She cleans my bedroom, and makes my bed very soft
She cleans my bedroom pour me out a glass!

She cleans my bedroom, and makes my bed very soft
And makes my bed very soft.

She does my laundry and also my mending
She does my laundry pour me out a glass!
She does my laundry and also my mending
And also my mending .

She does a lot more besides, but | won't tell you everything
She does a lot more besidespour me out a glass!

She does a lot more besides, but | won't tell you everything
But | won't tell you everything.

If you find my wife, keep her for yourself!
If you find my wife - pour me out a glass!
If you find my wife, keep her for yourself
Keep her for yourself!



